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 حوزة علمي نويني است كه به بررسي اصطلاحات و مفاهيم علمي و  (terminology)شناسي اصطلاح
, هم اكنون بسياري از پژوهشگران. پردازد هاي موضوعي خاص مي انبه بيان ديگر به واژگان زب

 به دلايل  )"١(بلر نكونتي آزه. "شناسند اي مي شده شناسي را حوزة علمي مشخص و تعريف اصطلاح
 :شناسي داراي جايگاه علمي مستقلي است گانة زير معتقد است كه اصطلاح سه
و , اهداف عملي مشخص, ريف شدهشناسي پشتوانة نظري قوي و تع مطالعات اصطلاح .١

 .مند دارد رويكردهاي روش
, ها در اين دوره. هاي تربيت مترجم است شناسي هم اكنون جزيي از برنامة دوره اصطلاح .٢

. شوند آشنا مي) نگاري اصطلاح(هاي روش شناختي و عملي پردازش  كنندگان با جنبه شركت
هاي منظمي در زمينة  ايشهاي كوتاه مدت و هم دوره, بسياري از مدارس ترجمه

 .كنند اي برگزار مي شناسي براي جهان حرفه اصطلاح
المللي براي يكدست كردن  هاي بسياري در سطح ملي و بين در گذشته كوشش .٣

 . اصطلاحات به عمل آمده است
شناسي در موضوع استاندارد  المللي اصطلاح و دومين كنفرانس بين, ١٩٩١اولين كنفراس در سال 

 مرداد ١٥ تا ١٢ (١٩٩٧از تاريخ سوم تا ششم اگوست )  ٢(شناسي و انتقال تكنولوژي حكردن اصطلا
در پكن پايتخت چين و در شرايطي برگزار شد كه اين كشور الحاق مجدد هنگ كنگ به چين ) ١٣٧٦

, انگلستان, دانمارك, كره, كنندگاني از كشورهاي ژاپن در اين كنفرانس شركت. گرفت را جشن مي
كميتة ملي فني براي "سازماندهي كنفرانس را . برزيل و ايران حاضر بودند, مغولستان, آلمان, فنلاند

 . بر عهده داشتند)"٤(شناسي چين شبكه اصطلاح" و )"٣(شناسي در چين استاندارد كردن اصطلاح
 :المللي حمايت كردند عبارت بودند از هايي كه از كنفرانس بين سازمان

 )ايزو(سازمان استاندار جهاني 
 (ISO/TC37) سازمان استاندارد جهاني ٣٧كميتة فني شمارة  -
 )٥ ()اينفوترم(شناسي  الملي اصطلاح مركز بين -
 )٦()نت ترم(شناسي  المللي اصطلاح شبكة بين -
 ) ٧(شناسي المللي تحقيقات اصطلاح مؤسسه بين   -
 )٨(شناسي و انتقال دانش انجمن اصطلاح -

 .المللي ديگري هم از اين كنفرانس حمايت كردند اي ملي و بينه سازمان, هاي فوق علاوه بر سازمان
 

 مقالات كنفرانس
 :توان مقالات كنفرانس را به چهار دسته زير تقسيم كرد در نظر اول مي

 )دو مقاله(مقالات افتتاحيه  .١
 ) دو مقاله(مقالات كليدي  .٢

 ١



 ) مقاله٤٠(مقالات پذيرفته شده براي چاپ و ارائه حضوري  .٣
 ) مقاله٧٧(ه شده براي چاپ مقالات پذيرفت .٤

 :از نظر موضوعي در پنج بخش زير سازمان داده شده بود" د"و " ج"هفتاد و هفت مقالة بند 
 ؛) مقاله٣٥(نظريه و كاربرد : شناسي  اصطلاح–بخش اول 
 ؛) مقاله١٣(شناسي   رايانه در خدمت اصطلاح–بخش دوم 
 ؛)ه مقال١٣( بانك اصطلاحات و كاربردهاي آن –بخش سوم 

 ؛) مقاله٦(شناسي  نگاري و اصطلاح  واژه–بخش چهارم 
 ). مقاله١٠(هاي اقليت در چين  شناختي براي زبان هاي اصطلاح  فعاليت–بخش پنجم 

 
 هاي افتتاحيه سخنراني. ١

شناسي چيني و با توجه به  تلاش عظيم در راه اصطلاح"اولين سخنراني افتتاحيه با عنوان 
از كميسيون " ژوجيائو"توسط " شناسي جهاني ي مشاركت بيشتر در اصطلاحبرا, هاي ملي چين ويژگي

هايي از  شناسي و وجود رگه وي در اين سخنراني با اشاره به قدمت اصطلاح. دولتي زبان چين ارائه شد
از زمان بنيانگذاري جمهوري "اشاره كرد كه , شناسانه در آثار فلاسفة پيش از ميلاد تمايلات اصطلاح

كميسيون . شناختي و استاندارد كردن اصطلاحات آغاز شد هاي اصطلاح فعاليت, ١٩٥٠در خلق چين 
تخصص من . ريزي زبان در چين را بر عهده دارد دولتي زبان يك سازمان دولتي است كه وظيفة برنامه

چرا كه , مند كرد شناسي علاقه مرا به اصطلاح, ريزي زبان در زبان چين كلاسيك و برنامه
شناسي اختلاف نظر  در باب جايگاه اصطلاح. اسي رابطة نزديكي با تحقيقات زبانشناسي داردشن اصطلاح

گروهي ديگر آن را علم مستقلي , دانند اي فرعي از زبانشناسي مي اي آن را شاخه وجود دارد؛ عده
ل كنم كه در حال حاضر در اين مسئله بحث نكنيم و بيشتر به مسائ اما من پيشنهاد مي. شناسند مي

هر روز اصطلاحات جديدي , در عصر ما"وي در پايان اظهار كرد كه ". شناسي بپردازيم عملي اصطلاح
. رسد المللي كردن اصطلاحات امري فوري به نظر مي شود؛ از اين رو استاندارد كردن و بين توليد مي

ها بسيار  آنمسئله اصطلاحات علمي و استاندارد كردن , براي چين كه يك كشور در حال توسعه است
شناسي در چين و  كميسيون دولتي زبان مايل است نقش فعالي در توسعة اصطلاح. حياتي است

 ." همكاري مؤثر با ديگر كشورهاي جهان داشته باشد
نگاهي به گذشته و " بود كه در سخنراني خود با عنوان )"٩(جيائويونكي"سخنران ديگر  -

المللي  اي و بين منطقه, هاي ملي  باب فعاليتدر" آيندة استاندارد كردن اصطلاحات در چين
شناسي در  هاي اصطلاح شناسي و اولويت هاي متولي اصطلاح سازمان, شناسي در چين اصطلاح

و اهميت تحقيقات نظري , همگون و چند نقش اصطلاحات, تأسيس دادگان مستقل, چين
 .ها سخن گفت زبانشناسانه در مشتركات زبان

 
 هاي كليدي سخنراني. ٢

بودين زبانشناس و ". گرهارد بودين"و " كريستين گالينسكي"سخنرانان كليدي عبارت بودند از 
عنوان سخنراني وي . شناسي محيط زيست است شناس دانشگاه وين و مسئول طرح اصطلاح اصطلاح

بود و البته يك " شناسي محيط زيست بر روي شبكة جهاني اطلاعات گزارش پيشرفت طرح اصطلاح"
در سال گذشته به ايران آمده و دربارة طرح فوق " بودين"نظر به اين كه .  مشترك نيز داشتسخنراني

از ذكر مطالب , سخنراني كرده بود" مركز اطلاعات و مدارك علمي ايران"و " فرهنگستان زبان"در 
 .كنم نظر مي سخنراني وي صرف

 ٢



و ) اينفوترم(شنساي  اصطلاحالمللي  رييس مركز بين" كريستين گالينسكي", ديگر سخنران كليدي
ترم (و رييس شبكة بين المللي اصطلاح شناسي ) اينفوترم(المللي اصطلاح شناسي  رييس شبكة بين

. شخصيت كليدي كنفرانس نيز بود, وي كه از مؤلفان برجسته آثار اصطلاح شناسي است. بود) نت
راني خود گفت كه اصطلاحات وي در بخش اول سخن. بود" بازار اصطلاح شناسي"عنوان سخنراني وي 
 : سه سرچشمه دارند

 علم و فن آوري در دورة پيشرفت؛ -١
 هنر و صنعت در دوران پيدايش تكنيك ها و مهارت هاي جديد؛ -٢
 .جامعه در رويارويي با رويكردها و برداشت هاي جديد -٣

, گالينسكي با استفاده از اصطلاح شناسي اقتصادي به معرفي مصرف كنندگان اصطلاحات
, دكنندگان اصطلاحات و توليدات اصطلاحي پرداخت و با ارائه آمار قابل تأمل مندرج در جدول زيرتولي

يادآور , جدا از فعاليت هاي فرهنگ نگاري و دائره المعارف نويسي, ضرورت پرداختن به اصطلاحات را
 .شد

 پژوهشگر سال
  نفر١٠٠٠ ١٨٠٠
  نفر١٠٠٠٠ ١٨٥٠
  نفر١٠٠٠٠٠ ١٩٠٠
 ؟ ٢٠٠٠

 جدول توزيع پژوهشگران دنيا بر حسب سال
 حوزه و زير حوزة علمي وجود دارد ٣٠٠٠٠گالينسكي همچنين خاطرنشان كرد كه امروزه افزون بر 

كه مي توان در آن ها تحصيل كرد يا تخصص گرفت؛ در حالي كه در اواسط دهة پنجاه اين تعداد 
 ميليون مادة شيميايي شناخته ٨ تا ٧,  ميليون مفهوم در علم و فن آوري٥٠حدود .  بود٥٠٠٠حدود 

 ميليون مفهوم در الكترونيك و مهندسي برق وجود ٣ تا ٢ ميليون مفهوم در پزشكي و ٣ تا ٢, شده
 .پرداخت» اينفوترم«وي در پايان به شرح وظايف و اهداف . دارد

 
  مقالات ديگر-٣

قالات عمومي كنفرانس در پنج بخش موضوعي ارائه شد كه در اينجا م, همان طور كه قبلاً گفته شد
عناويني كه با ستاره مشخص شده اند براي ارائه . تنها به ذكر عناوين اين مقالات بسنده مي شود

 .حضوري تعيين شده بودند
 

 نظريه و كاربرد: اصطلاح شناسي-بخش اول
  آوريبررسي و يكدست كردن اصطلاحات چيني در علوم و فن  ٭ .١
 موقعيت كنوني و افق هاي آينده در فعاليت هاي اصطلاح شناختي در ژاپن ٭ .٢
 (EAFT) انجمن اروپايي اصطلاح شناسي  ٭ .٣
 فعاليت هاي اصطلاح شناختي در آلمان .٤
 »اطلاعات«تفكر اصطلاح شناختي در باب اصطلاح  .٥
 از دائره المعارف تا بانك معرفت ٭ .٦
 ن اصطلاحات علمي و فنيديدگاهي نوين در يكدست كرد: نئولوژي ٭ .٧
 كاراكترهاي چيني و فعاليت هاي اصطلاح شناختي در چين  .٨

 ٣



 استانداردكردن اصطلاحات مهندسي اجتماعي  .٩
 ادغام موضوعي اصطلاحات ٭ .١٠
 تجزيه و تحليل پيرامون شكل گيري اصطلاحات مديريت فاضلاب .١١
توليد اصطلاحات جديد و مجموعه اصطلاحات علمي از رهگذر توسعة فركتال  .١٢

(Fractal) 
 )١٠(رده شناسي زبان و اصطلاح شناسي  ٭ .١٣
 اصطلاح شناسي و نشانه شناسي ٭ .١٤
 مادر؛ ساختار مقوله اي و معني متعالي .١٥
 تقطيع زبان چيني؛ ديدگاهي يراگماتيكي ٭ .١٦
مسائلي در استانداردكردن اصطلاحات براي آموزش رايانه در نطام هاي فرهنگي  ٭ .١٧

 چندگانه
 )نظريه هاي تاريخي زلزله. (تي.ا.اي.نظام ابررسانه اي اچ ٭ .١٨
تحليلي در باب مكانيزم ذهنيت شناختي در نظام : در باب مفهوم عيني و ذهني .١٩

 شناسي اصطلاح
 اسامي در زيست شناسي .٢٠
 لزوم يكدستي اصطلاحات چيني در علم و فن آوري .٢١
مجموعه اصطلاحات علمي؛ يكدست كردن و هماهنگي كردن اصطلاحات چيني در علم  .٢٢

 آوري و فن
 مه و مجموعه اصطلاحات در علوم و فن آوريترج .٢٣
 گسترش اصطلاحات چيني در علوم و فن آوري در حوزه شيمي  .٢٤
 اصولي براي تعريف هاي علمي و فني .٢٥
 مجموعه اصطلاحات علمي و فني چيني .٢٦
 انديشه نگاري و ايجاز اصطلاحات .٢٧
 صورت بندي استانداردهاي اصطلاحات و مروري بر آن ها .٢٨
  شدة دانشمندان خارجي بهنجارسازي اسامي ترجمه .٢٩
 بهنجارسازي اصطلاحات علوم زيستي در چين .٣٠
ــه اي      ٭ .٣١ ــطلاحات رايان ــتانداردكردن اص ــون اس ــدماتي پيرام ــه اي مق مطالع

 چندريختي و همگن ما بين دو تنگة تايوان
 نظام اصطلاحات در مديريت كيفيت و ضمانت كيفي .٣٢
 بهنجارسازي اصطلاحات چيني در زمين شناسي .٣٣
 هاي اندازه گيري و اوزان در غرب باستانترجمة چيني واحد .٣٤
 تحول و تكامل اصطلاحات پست .٣٥

 
  رايانه در خدمت اصطلاح شناسي–بخش دوم 

 فن آوري زبان و منابع زبان در چين ٭ .٣٦
 مسائل , راه حل ها, رويكردها, نيازها: مبادلة اصطلاحات ٭ .٣٧
 SGML/TIFچارچوب بانك اطلاعاتي اصطلاحات براساس  ٭ .٣٨
 قي براي تدوين فرهنگ هاي ماشين خوانساختارهاي منط ٭ .٣٩

 ٤



 راهبردهاي پردازش زبان طبيعي براي بهنجارسازي مفاهيم موضوعي ٭ .٤٠
 GB 13000كاراكترهاي چيني و استاندارد  ٭ .٤١
 استخراج اصطلاحات از پيكره ها .٤٢
 رويكرد بسامدي در نظام ترجمة ماشيني ٭ .٤٣
 ر نظام ترجمة ماشينينمايه سازي و بازيابي واژگان تخصصي چندگانه د, سازماندهي ٭ .٤٤
  براساس دادگان واژه آگاه(Gaoli)نظام ترجمة ماشيني گائولي  ٭ .٤٥
روش تقطيع خودكار واژه هاي چينـي براسـاس گـزينش مجموعـه واژه هـا و پـردازش                    .٤٦

 اصطلاحات
 چيني -نظام همستون سازي پيكره بنياد خودكار انگليسي .٤٧
 شبكة انتقال مرحله محدود براي تحليل ساختواژي ژاپني .٤٨

 
  بانك اصطلاحات و كاربردهاي آن–بخش سوم 

 رشد دادگان اصطلاح شناختي در چين ٭ .٤٩
تأسـيس دادگـان    : اطلاعات اصطلاح شناختي جزء اجتناب ناپـذير توسـعة اجتمـاعي           ٭ .٥٠

 اصطلاحات مهندسي برق و مكانيك در چين
-ايجاد دادگان اصـطلاحات آلمـاني     : اصطلاح شناسي فني براي زبان هاي غيراروپايي       ٭ .٥١
 نيچي
 دادگان اصطلاحات دائره المعارف چين؛ گسترش و استانداردكردن ٭ .٥٢
 بازنمايي دانش و ساختار دانش در بانك اصطلاحات ٭ .٥٣
ايجاد دادگان اصطلاح شناختي با استفاده از مجموعة واژه هـاي نمايـه سـازي چنـد                  ٭ .٥٤

 زبانه
  چينيتحليل زبانشناختي اصطلاحات اقتصاد اجتماعي بازار در زبان هاي آلماني و .٥٥
 طرح هلند در باب اصطلاحات راه و ساختمان ٭ .٥٦
 ژاپني و چينـي بـا اسـتفاده از          (MARC)نظام بازاريابي ارجاع دو سويه براي مارك         ٭ .٥٧
 )نظام رده بندي كتابخانة چين. (سي.ال.و سي) نظام رده بندي دهدهي نيپون. (سي.دي.ان

 نظام بازيابي اطلاعات متن كامل براساس زبان چيني  ٭ .٥٨
 بي اطلاعات در دادگان اصطلاحات چينيبازيا .٥٩
 در نظـام دادگـان    (Web Service Mode)» وب«طراحـي و تحقـق مـد سيسـتم      .٦٠

 اصطلاحات دائره المعارف چين
 استانداردكردن اصطلاحات براي تأسيس دادگان مديريت علوم و فن آوري .٦١
 

  واژه نگاري و اصطلاح شناسي–بخش چهارم 
 يجاد دادگان آنديسك نوري فرهنگ بزرگ چيني و ا٭ .٦٢
 تدوين دايره المعارف و استاندارد كردن آن٭ .٦٣
يكدست كردن اصطلاحات غذايي در شرق آسيا؛ پيشنهاد تدوين اصطلاحنامة چند زبانة             .٦٤

 غذا در شرق آسيا
 فعاليت زبان و پردازش اطلاعات٭ .٦٥
 اهميت منابع زبان٭ .٦٦

 ٥



 ٦

 اصطلاح شناسي با استفاده از رايانه و استاندارد كردن اصطلاحات .٦٧
 
  فعاليت هاي اصطلاح شناختي براي زبان هاي اقليت در چين–خش پنجم پ

 نياز زبان هاي قوي به اصطلاح شناسي٭ .٦٨
 وضعيت كنوني و برنامه هاي آتي در چين .٦٩
 در چين و دو كشور كره)) رايانه((رشد اساسي در يكدست كردن اصطلاحات كره اي  ٭ .٧٠
 ))جيان جينك((بهنجارسازي اصطلاحات زبان هاي اقليت در  .٧١
 استانداردكردن اصطلاحات قزاقي؛ دستاوردها و دشواري ها .٧٢
 پيشنهادهايي در باب اصول قرض گيري وام واژه ها براي تصويب اصطلاحات مغولي .٧٣
 توليد اصطلاحات جديد و استاندارد كردن اصطلاحات مغولي .٧٤
 زبان تبتي قديم در چالشي جديد٭ .٧٥
 ضرورت و امكان سنجي يكدست كردن اصطلاحات تبتي .٧٦
 بـراي مـاهي آب      (Zhuang)نداردكردن اصطلاحات ترجمـه نشـدة زبـان ژوانـگ           استا .٧٧

 شيرين
 مجموعه اصطلاحات نهايي براي اعداد بزرگ .٧٨
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فيزيك، اين سازمان تاكنون در زمينه هاي ستاره شناسي، زمين شناسي، علوم خاك، ميكروبيولوژي، 
علوم جو، ژئوفيزيك، فيزيولوژي پزشكي، ژنتيك، علوم دريايي، نقشه برداري جنگل و مراتع، اتوماسيون، 
بيوشيمي، گياهشناسي، رياضيات، مكانيك، الكترونيك، كامپيوتر، نفت، بيولوژي سلولي، و آناتومي اقدام 

 .به انتشار واژه نامه كرده است
4. China Network for Terminology = China Termnet 
5. International Information Center for Terminology = Info 

Term 
6. International Network for Terminology = Term Net 
7. International Institute for Term Research = IITR 
8. Association for Terminology and Knowledje Transfer 

دن اصطلاح شناسي در چين، يكي از رييس كميتة فني براي استاندارد كر .٩
 هاي برگزاركنندة كنفرانس سازمان

مقالة نگارندة گزارش حاضر كه با حمايت مركز اطلاعات و مدارك علمي و  .١٠
 .فرهنگستان زبان و ادب فارسي در كنفرانس شركت كرده بود


